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Growing literacy =
Each year on 8 September the world celebrates International
Literacy Day. On this day, we recommit ourselves to working

towards making illiteracy a thing of the past, in South Africa
and across the world.

So, what progress have we made with literacy in South Africa? In 2017, the
latest PIRLS results were released and it wasn't good news! This research
showed that 78% of South African Grade 4 children cannot read for meaning
in any language. That's 8 out of every 10 children! And the South African Book
Development Council’s reading survey didn’t paint a bright picture either.

It showed that only 6% of us read to our children and only 5% of us tell our
children stories!

It is easy to feel hopeless in the face of this news, but we don’t have to. There is
one very simple but powerful thing we can do to help change the picture: read
aloud to children!

If all adults read to the children in their lives for 15 minutes every day, children
would grow up being surrounded by stories at home and at school. They would
grow up seeing reading as a satisfying and enjoyable activity and be moftivated
to read for themselves.

Join us in growing a nation of readers by committing to reading to the children
in your life for 15 minutes every day!

s,
What we mean by reading aloud :)

What reading aloud is ... and isn‘t

J adults read while children listen
for enjoyment

% children read aloud so that
adults can assess them

J adults read to children so that
they can enjoy stories and books

x children read aloud to
practise their reading

% adults choose books that they
think are “right” for children

J adults choose books that
interest children

x adults always decide which
books children should read

children also have opportunities
to choose the books

% children only ever answer

ask questions questions about stories

J
J children are encouraged to
J

x adults ask questions that
require children to remember
“facts” from the story

adults ask questions that help
children connect to stories

INSIDE! .

4 A bilingual poster on page 2 fo help you crea
print-rich environment for your chlldr‘.en.
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go thusa go hlamela bana ba gago tikologo ya
go—huma-ka—kgaﬁéo.

4 Kanegelo ya go kgethega
Tsebo ya go Bala le go Ng

(matlakala a 14 le 15).

ya go keteka Letdatsi la
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60 godich tseboya go bala le go ngwala

Ngwaga o mongwe le o mongwe ka di 8 Lewedi lefase le keteka LetSatSi
la Tsebo ya go Bala le go Ngwala la BoditShabatshaba. Ka letSatsi le re
ilama leswa ra Soma go kgonthiSa gore hhokego ya tsebo ya go bala le
go ngwala e ba selo sa maloba, Afrika Borwa le go selaganya lefase.

Bjale, re tSwetSe pele gakaakang ka tsebo ya go bala le go ngwala Afrika Borwa? Ka
2017, dipoelo t5a moragorago tSa PIRLS di tSweleditswe gomme di be di sa kgahlise!
DinyakisiSo tSe di bontSha gore bana ba 78% ba Kreiti 4 Afrika Borwa ga ba kgone go
balela kwesiSo ka polelo efe goba efe. Ke bana ba 8 go ba 10! Gomme phatisiSo ya
go bala ya South African Book Development Council ga se ya fa dipoelo tSe dibotse.
Go bontsha gore rena bao re balelago bana ba rena ke 6% fela gomme rena bao re
balelago bana ba rena dikanegelo ke 5% fela!

Go bonolo go hloka kholofelo ka lebaka la ditaba tSe, efela ga ra swanela. Go na le
selo se tee fela se bonolo kudu efela se maatla seo se ka re thuSago go fetola maemo
a ditaba: balela bana o hlabo3a lentu!

Ge batho ba bagolo ka moka ba ka balela bana bao ba lego maphelong a bona
metsotso ye 15 letSatsi le lengwe le le lengwe, bana ba tlo gola ba dikologilwe ke
dikanegelo ka gae le sekolong. Ba tlo gola ba bona go bala e le moSongwana wa go
kgotsofatSa gape wa boipshino gomme ba ba le tlhohleletSo ya go ipalela.

Eba le rena go godisa setShaba sa babadi ka go ikgafa go balela bana bao ba lego
bophelong bja gago metsotso ye 15 letSatsi le lengwe le le lengwe!

Se re se bolelago ka ga go bala ka go hlabosa lentsu

... le seo e sego sona $

x bana ba bala ba hlaboSa lentSu gore
batho ba bagolo ba ba lekole

Seo go bala ka go hlabosa
lentSu e lego sona

J batho ba bagolo ba a bala mola

bana ba theeletSa gore ba ipshine

x bana ba bala ba hlabo3a lent3u go
J batho ba bagolo ba balela bana gore ittwaetSa go bala

ba ipshine ka dikanegelo le dipuku

x batho ba bagolo ba kgetha dipuku t5e
J batho ba bagolo ba kgetha dipuku ba naganago gore di “loketSe” bana

tSa go kgahla bana
x batho ba bagolo ka mehla ba

kgethela bana dipuku t3e ba
swanetSego go di bala

J bana le bona ba na le menyetla
ya go kgetha dipuku

x bana ba dula ba araba dipotsiso ka
ga dikanegelo fela

J bana ba hlohleletswa go
botitsa dipotsiso

x batho ba bagolo ba bot3isa dipofsiso
tSa go nyaka gore bana ba gopole
“dintlha” t5a kanegelo

J batho ba bagolo ba botsisa
dipofsiSo 1Sa go thusa bana go
kgokagana le dikanegelo

Join us. Share stories in your
language every day.

Ebang le rena. Bala le go anegela bana ba gago
dikanegelo tsatsi ka tsatsi ka polelo ya ka gae.

It starts with a story...

This supplement is available during term times in the following Tiso Blackstar newspapers: Sunday Times Express in the Western Cape; Sunday World in the Free State, Gauteng, Limpopo, KwaZulu-Natal and North West;
Daily Dispatch and The Herald in the Eastern Cape.



< J {ips for i
growing reausrs

. Read, read and read to
children. Its the best way to
help children become readers
themselves,

2. Be a reader. Children need to
see adults reading.

3. Fill your home or classroom
with reading material.

4., Let children choose booles they
wank ko read.

8. Tolk ko children about the
books they enjoy reading.

Gia"
30 gocisa belekl

1. Bala, bala o be o balele bana.
Ke bsela ye kaonhekaohe ya go
thusSa bana qore e be babadi,

2. E ba mmadi. Bana ba nyala go
bona motho yo mogolo a bala.

3. Tlatsa legae la gag0 gcvba
Ph&po§£boru&e£o ko didiridwa
tSa g0 bala.

4. £ re bana ba kgethe cii.puku
tse ba hyakago go di bala.

5. Bolela le bana ka d.ipuku be
ba EPShiMQSO ka g0 di bala.

It starts with a story...

Go thoma ka kanegelo...



Story ideas
for different
subjects

Have you thought about how to use stories to strengthen
children’s learning in different subjects? Here are some
ideas for doing this in subjects other than languages.

@ Bring History to life by reading stories about events that happened in the
past. Stories about great discoveries and the lives of scientists, doctors,
leaders and inventors provide role models as well as information.

(>

Traditional stories are a wonderful way to get to know how people from
different places and a different fime understood the world around them.

Read a story that is set in another country and then let the children use
the Internet and information books to find out more about this country.

Let the children use maps and/or atlases to find the places they read
about in stories or to trace the journey of a story character.

® ® D

Many children face challenging situations, like being on the receiving
end of prejudice, or the death of a loved one, or divorce. Stories give

us a great starting point fo discuss things that form part of Life Skills/

Life Orientation that are sometimes difficult to talk about. Asking open-
ended questions about a story offers a safe way for children to think
and talk about their personal concerns, emotions or ideas. Stories can
help children fo better understand a challenging situation, discover how
to cope with it and explore what options are available to them.

Stories offer lots of visual art opportunities. For example, children can
draw and paint pictures inspired by the story fo illustrate parts of the

story, or make models of scenes from the story using clay or recycled
waste materials.

You can help develop children’s number concept by writing a summary
of the events in a story, using a separate strip of paper for each event.
Stick these on the chalkboard in random order and then ask the
children to sequence the events in the order that they occurred in the
story. Then talk about the events asking which one happened first, next
and last. Or which event came before or after another.

Let children learn about measurement by asking them to use the
information in a story to work out how tall a character or creature might
have been.

Stories can be linked to concepts in Technology. Ask the children to
create recipes fo suit a story’s characters — a giant, a pirate or a king.
Or ask them to build a model of a house made of straw or sticks, or a

palace made of sweets!

Make reading for enjoyment part of
your school! For more information
and guidance on how to do this, go
to www.storypoweredschools.org.
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dikﬁﬂegel o +%a
ditaba t¥ go f

O ile wa nagana ka fao o ka diriSago dikaneglo go tiiSa go

ithuta ga bana ditabeng tSa go fapana? Fa ke dikgopolo tSa
go dira se ditabeng tSe dingwe ntle le go dipolelo.
@ Busa Histori bophelong ka go bala dikanegelo 15a difiragalo 3e di diregilego kua morago.

Dikanegelo ka ga dikhwet3o t3e dikgolo le maphelo a borasaense, dingaka, baefapele
le bahlodi, efa maina a batho bao e lego mehlala ye mebotse gape le tshedimoso.

Dikanegelo t5a setso ke tselo ye boTse ya go tseba ka fao boTho ba go tswa

(>

Bala kanegelo ya go hlamiwa nageng ye nngwe gomme o re bana ba diriSe
Inthanete le dipuku tSa tshedimoSo go hwetsa t3e dintsi ka ga naga ye.

E re bana ba dirise mebepe le/le diatlase go hwetSa mafelo ao ba balago ka
ona ka dipukung goba ba lotisise leeto la moanegwa wa ka kanegelong.

® © D

Bana ba bantsi ba maemong a dithotlo, go swana le go kgethollwa, lehu

la motho yo ba mo ratago goba thalano. Dikanegelo di re fa mathomo a
mabotse a go bolela ka dilo tSa go ba karolo ya Mabokgoni a Bophelo/
Thutaphelo t5eo go lego boima go bolela ka tSona. Go botsiSa dipotsiSo

tSa dikarabo tSa go se be le karabo e tee, go fa bana tsela ye bonolo ya go
nagana le go bolela ka ga dilo t3e di ba tshwenyago, maikutlo goba dikgopolo.
Dikanegelo di ka thuSa bana go kwesisa maemo a go hlotla bokaone, ba tseba
gore ba Somane le ona bjang le go hlohlomisa Se ba nago le tSona.

Dikanegelo di neelana ka menyetla ye ment3i ya tiroatla ya go bonwa. Mohlala,
bana ba ka thala le go penta diswantsho t3a go tutuetwa ke kanegelo go
laetSa dikarolo t5a kanegelo, goba ba dira dimotlele t3a ditiragalo go tdwa
kanegelong ba dirisa letsopa goba dilo t3e di lahlilwego t3a diriswa leswa.

O ka thusa go hlabolla kgopolo ya dinomoro baneng ka go ngwala kakaretSo ya
ditiragalo kanegelong, o diriSa moseto wo o fapanego wa pampiri tiragalong ye
nngwe le ye nngwe. E kgomaretSe letlapeng efela e sego ka tatelano gomme o
kgopele bana gore ba e beye go ya ka tatelano ya difiragalo ka kanegelong. Ka
morago bolelang ka ditiragalo o botsiSe gore go diragetSe efe pele, ya go latela le
ya mafelelo. Goba ke tiragalo efe ye e tlilego pele goba ka morago ga ye nngwe.

E re bana ba ithute ka kelo ka go ba kgopela go diriSa tshedimo3o ya ka
kanegelong go hwet3a botelele bja moanegwa goba sebopiwa gore e kabe
e le bjo bokaakang.

Dikanegelo di ka tswalanywa le dikgopolo tSa Theknolotsi. Kgopela bana

go hlama metswako ya go swanela baanegwa ba kanegelo - lekgema,
lehoduwatle goba kgosi. Goba ba kgopele go aga motlele wa ntlo ya go dirwa ka
mathotswana a go sora goba dipatla, goba mosate wa go dirwa ka malekere!

o

Dira gore go balela boipshino e be karolo
ya sekolo sa geno! Go hwetsa tshedimoso
ye nngwe le tlhahlo ya ka mo o ka dirago
se, eya go www.storypoweredschools.org.

Putting stories at the heart of your school

,,,,,,
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Will you be South Africa’s
next Story Bosso?

Story Bosso is Nal'ibali's annual multilingual
storytelling talent search. It takes place
across the nation this September! To
celebrate South Africa’s rich heritage of storytelling, Nal'ibali
invites all South Africans - young and old - to have fun telling
and sharing stories in any of the country's 11 official languages.

Enter this exciting talent search and stand a chance of winning fantastic
prizes as well as being crowned the Story Bosso of 2018! To find out more,
visit: www.nalibali.org or www.nalibali.mobi.

’I Noa o tla ba Story Bosso wa go
latela wa Afrika Borwa?
Story Bosso ke lesolo la go tsoma talente ya go anega

A Go dira gore dikanegelo e be selo se bohlokwa sekolong sa geno

53 5P

— dikanegelo la polelontSi la ngwaga la Nal'ibali. Le tla

swarwa go selaganya setShaba ka Lewedi ye! Go keteka
bohwa bja go huma bja Afrika Borwa bja go anega dikanegelo, Nalibdli e mema
maAfrika Borwa ka moka - baswa le ba bagolo - go tlo ipshina ka go anega le go
abelana dikanegelo ka efe goba efe ya dipolelo tSa semmuso tSe 11 1Sa naga.
Tsenela lesolo le la go thabisa la go tsoma talente gomme o ka hwet3a monyetla rﬂ-"

wa go thopa difoka t3a go thabisa gape le go rwedwa diala t3a go ba Story Bosso
wa 2018! Go hweta t3e dintsi, etela www.nalibali.org goba www.nalibali. mobi.
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Get story activel

Here are some ideas for using the two cut-out-and-
keep picture books, The missing ball (pages 5, 6, 7, 8,
N and 12) and When it rains (pages 9 and 10), as well
as the Story Corner story, Message in a boftle (page 14).
Choose the ideas that best suit your children’s ages

Dira gore kanegelo e be le bophelol

Fa ke dikeletSo tSe dingwe tSa go diriSa dipuku tSa diswantsho tse
pedi t5a ripa-o-boloke, Kgwele ya go timela (matiakala a 5, 6,

7, 8, N le 12) le Ge pula e ena (matlakala a 9 le 10), le kanegelo
ya Sekhutlwana sa Dikanegelo, Molaetsa wa ka lebotlelong
(letlakala la 15). Kgetha dikgopolo tSa go swanela mengwaga ya

_4—'_'_'_'_'-'_#—.

and interests. bana ba gago le dikgahlego t5a bona bokaone.
- i .
The missing ball "3 Kgwele ya go timela
Gaps and his cousin, Sugarbean, want to play a game of soccer before Gaps le motswala wa gagwe Sugarbean ba nyaka go bapala kgwele ya maoto pele
sundown, but they can't find their soccer ball! let3atsi le sobela, efela ga ba bone kgwele ya bona ya maoto!

* As you read the story to your children, stop and ask questions or make # Ge o le gare o balela bana ba gago kanegelo, ema, o bofsise dipotsiso goba o
comments that encourage them to look closely at the details in the story. swayaswaye ka tsela ya go ba hlohleletSa go lebelela dintlha tSa kanegelo ka
Here are some examples for the first part of the story. Sedi. Fa ke mehlala ya karolo ya mathomo ya kanegelo.
©  Page 4: Can you see the ball? What do you think Gogo is doing? @  Letlakala la 4: O bona kgwele? O nagana gore Koko o dira eng?

@  Page 5: What is Gogo doing now? @  Letlakala la 5: Bjale Koko o dira eng?

@  Page 7: Look, | can see a bit of the ball there. @  Letlakala la 7: Lebelela, ke bona karolwana ya kgwele mola.

© Pages 8 and 9: Look at Sugarbean sitfing on the bench. How do you ©  Matiakala a 8 le 9: Lebelela Sugarbean o dutse pankeng. O nagana gore
think she feels? Why? o ikwa bjang? Ka lebaka la eng?

*." Discuss with your children what ball games they enjoy playing. Play some #‘ BolediSana le bana ba gago o kwe gore ba ipfhino ka meraloko efe ya kngele.
of them together. Then suggest that they draw a picture of themselves Bapalang ye mengwe mmogo. Ka morago Sisinya gore ba thale seswantsho
playing their favourite ball game in the moonlight — just like the calves in sa bona ba bapala moraloko wa bona wa mmamoratwa wa kgwele seetSeng
the story did. sa ngwedi — go swana le ka fao dinamane di dirilego ka gona ka kanegelong.

When it rains ne e Ge pulaeena

This book describes the joy of people and nature at the return of rain. It is ]l = ins +. Pukuye e hlalosa lethabo la batho le thago ge pula e ena gape. E ngwadilwe le
written and illustrated by one of Africa’s well-known writers, Véronique Tadjo ,r;'hr‘- go swantShwa ke yo mongwe wa bangwadi ba go tuma ba Afrika, Véronique

from Cote d'lvoire. Tadjo go tdwa Cote d'lvoire.

¥ Before you read the story, ask your children ifthey enjoy the rain and B Pele o0 bala kanegelo, bof3isa bana ba gago ge eba ba ipshina ka pula le gore ke
why they think rain is important. ka lebaka la eng ba nagana gore pula e bohlokwa.

*." After you have read the story, read page 3 again and invite your children to # Morago ga go bala kanegelo, bala letlakala la 3 gape o be o laletse bana ba
use their hands and/or feet to make the sound of a dark cloud bursiing open gago go dirisa seatla |e/goba maoto a bona go dira modumo wa go kidimetsa wa
and the rain beginning fo fall. Can they make the sound of the rain getting leru le leso le bulega gomme pula e thoma go na. Ba ka dira modumo wa pula e
heavier and heavier, and then gradually getting lighter until it stops? oket3ega ebile e oketsega gape, gomme ka morago ya fokotsega go fihla e ema?

* Ask your children to think about what they would say to the rain if it were a # Kgopek] bana ba gago go nagana ka seo ba ﬂogo se botSa pu|q ge nkabe e le
person. Suggest that they use their ideas to write a poem about rain or a motho. Sisinya gore ba dirise dikgopolo t3a bona go ngwala sereto ka ga pula goba
letter to the rain! ba ngwalele pula lengwalo!

* Give your children large sheets of paper. Let them paint the paper with # Efa bana ba gago matlakala a magolo a pampri. E re ba pente pampiri ka
water before painting a picture about the story. meetse pele ba penta seswantsho ka ga kanegelo. g

lo ya Let&atd la Tseboya go
- onal Literacy Day story Kanegelo Y Boditéhabatdhaba
. Internafiond < Bala le go Ngwala la Bodli
Message in a bottle Molaetsa wa ka lebotielong
Chiku and her brother, Jabali, put a message in a glass bottle and then {(" Chiku le buti wa gagwe Jabali, ba tsentSe molaetSa ka lebotlelong la galase
toss it into the ocean at Mombasa in Kenya. The bottle and its message o gomme ba le lahlela ka lewatleng kua Mombasa go la Kenya. Lebotlelo le
travel all the way down to Umgababa off the coast of KwaZulu-Natal EY molaetsa wa lona le ile Umgababa ka ntle ga lebopo la KwaZulu-Natal fao le
where Sandile finds it. And that is how a friendship begins! <2 hweditSwego ke Sandile. Gomme ke ka fao segwera se thomago ka gona!
After you have read the story, show your children a map of Africa and Morago ga go bala kanegelo, bontsha bana ba gago mmepe wa Afrika gore
let them trace the bottle’s journey from Mombasa to Umgababa. Then ba lote leeto la lebotlelo go tloga Mombasa go ya Umgababa. Ba hlohleletse
encourage them to draw their own maps that show the journey and all or go thala mebepe ya bona ya go laet3a leeto leo le diphoofolo ka moka goba
some of the animals that came across the boftle on its way to Umgababa. diphoofolo 15e dingwe t3e di gahlanego le lebotlelo leo ge le eya Umgababa.
(You may want to show them pictures of the animals in the story before they (O ka nyaka go ba bontsha diswantsho t3a diphoofolo ka kanegelong pele ba
begin drawing.) thoma go thala.)

* Ask your children to imagine that they are going to put a message in a #‘i Kgopela bana ba gago go nagana gore ba ile go tsenya molaet3a ka lebotlelong.
bottle. What would their message say? Suggest that your children write their Molaetsa wa bona o tlo bolela ka eng? Sisinya gore bana ba gago ba ngwale
messages — and don't forget to write one too! melaetSa ya bona - le wena o se lebale go ngwala molaet3a!

Create tWO cut-out-and-keep books — Ithamele dipuku t3a ripa-o-boloke tse PEDI
Ge pula e ena
When it rains The missing ball Ge pula e ena Kgwele ya go timela
1. Tear off page 9 of this 1. To make this book use 1. NiSha letlokala la 9 la 1. Godira puku ye diriSa matlakala a 5, 6,
supplement. pages 5, 6,7,8,11and 12. tlaleletSo ye. 7,8,1le12.
2. Foldthesheetin halfalong 2. Keep pages 7 and 8 inside 2. Mena letlakala ka bogare 2. Boloka matlakala a 7 le 8 a be ka gare
the black dotted line. the other pages. go bapela le mothaladi wa ga matlakala a mangwe.
3. Folditin half again along 3. Fold the sheets in half along marontho a maso. 3. Mena matlakalaka a pampiri ka
the green dotted line to the black dotted line. Kmelmassmgtpanf 3. Le mene ka bogare gape bogare go bapela le mothaladi wa
make the book. 4. Fold them in half again : : y._g y go bapela le mothaladi wa marontho a maso.
4. Cutalong the red dotted along the green dofted line i kg R marontho a matalamorogo 4. A mene ka bogare gape go bapela
lines to separate the pages. to make the book. T i go dira puku. le mothaladi wa marontho a
5. Cutalong the red dotted E’t X o 3 4. Ripa go bapela le methaladi matalamorogo go dira puku.
lines to separate the pages. s ya marontho a mahubedugo 5. Ripa go bapela le methaladi ya marontho
_ aroganya matlakala. a mahubedu go aroganya matlakala.

Drive your
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SE



| Drive your
imagination
I

O[3y es1omY OA 03 ‘00w edoas ©s)

1pod 9$1 QUBWIBUIP dUWIWIOL) "O[BdF B O[oM3y
©$1oMY O3 BSNY) O3 O 9] 9[PB[R] S (),

eq =t puy
0) JOUPIS0] JJO JUIM SIATED OM] I} OG "PTES

g req ok puy nok dppy 1] £rom 3uo(y,

JACANA
We publish what we like

This is an adapted version of The missing ball published
by Jacana Media and available in bookstores and online from
www.jacana.co.za. This story is available in English, Afrikaans,
isiXhosa and isiZulu. Jacana publishes books for young readers
in all eleven official South African languages. To find out more
about Jacana titles go to www.jacana.co.za.

Ye ke phetolo ye e amantshitSwego ya The missing ball, ye e
gatisitiwego ke Jacana Media gomme e hwetSagala ka mabenkeleng
a dipuku le go inthaneteng go tswa go www.jacana.co.za. Kanegelo
ye e hwetSagala ka Seisemane, seAfrikanse, seXhosa le seZulu.
Jacana e gatisa dipuku tSa babadi ba baswa ka dipolelo ka moka
tSe lesometee tSa Afrika Borwa. Go hwetsa go gontsi ka ga
dithaetlele tsa Jacana eya go www.jacana.co.za.

© Jacana Media (World rights) Tel: 011 628 3200

)
Nal’ibali is a national reading-for-enjoyment

campaign to spark and embed a culture of reading —_——
across South Africa. For more information, visit e .

www.nalibali.org or www.nalibali.mobi It starts with a story..

-

Nal'ibali ke lesolo la go-balela-boipshino la
bosetsShaba la go utulla le go tsenyeletSa setSo
sa go bala go selaganya Afrika Borwa ka
bophara. Go hwetSa tshedimoSo ye nngwe,
etela www.nalibali.org goba www.nalibali.mobi
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The missing ball
Kgwele ya go timela

)

Maryanne Bester
Shayle Bester
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At last the calves could play their soccer gamel
They kicked the ball all the way home in the
moonlight, happy now their search was over!

Mafelelong dinamane di ka bapala kgwele ya tSona
ya maoto! T$a tSama di raga kgwele ya maoto mo

seeding sa ngwedi di lebile gae, gabjale di thabile ka
gobane di e hweditse!

Gaps the Nguni calf stood under a big tree. He
was waiting for his cousin Sugarbean to find her
new soccer ball.

Gaps namane ya Nguni e eme ka tlase ga mohlare
o mogolo. O be a emetSe motswala wa gagwe
Sugarbean gore a hwetse kgwele ya gagwe ya
maoto ye mpsha.
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And then they saw it. You guessed it! The missing
ball was in Sugarbean’s backpack! It had been in
there all along! This time there was no mistake.

Gomme ba e bona. O nepile! Kgwele ya go timela
e be e le ka mokotleng wa ka mokokotlong wa
Sugarbean! E be e le ka fao nako ye ka mokal
Gabjale ke nnete.
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But Sugarbean couldn’t find her ball anywhere
inside the house. She really wanted to play at least
one game of soccer before sunset! But where was

that ball?

Efela Sugarbean ga se a hwetsa kgwele ya gagwe
ka ntlong. O be a tloga a nyaka go bapala papadi e
tee ya kgwele ya maoto pele letsatsi le sobelal Efela
kgwele e be e le kae?
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Perhaps someone had left it outside. She went to
look. Ah, there it was — in the melon patch! The top
of it was peeping out of Gogo’s tin bath.

Mogongwe yo mongwe o e tlogetse ka ntle. O ile a

ya go e lebelela. Aga, ke yela yona — mo temaneng ya
magapu! Bokagodimo ba yona bo be bo hlodimetse
ka pafong ya thini ya Koko.

Suddenly they saw the cattle egret. He was
flapping his wings and running towards
them. “Sugarbean! I've been trying to tell you
that your ball is right behind you!”

Gateetee ba bona modisadikgomo. E be e
bethisa maphego gomme e fofela go bona.
“Sugarbean! Ke be ke leka go go botsa gore
kgwele ya gago e ka morago ga gago!”
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When it rains '
Ge pula e ena |

| Reproduced by kind permission of The Little Hands
Trust and the Project for the Study of Alternative
Education in South Africa (PRAESA). To find out

| more about PRAESA, go to www.praesa.org.za.

TsweletSoleswa ka tumelelo ya The Little Hands
Trust le Project for the Study of Alternative

I Education in South Africa (PRAESA). Go hwet3a t3e

I dintsi ka ga PRAESA, eya go www.praesa.org.za.

| N ¢
I ’ PRAESA i. v f

Growing biliteracy and multilingualism

Nal’ibali is a national reading-for-enjoyment

I campaign to spark and embed a culture of reading —_——
across South Africa. For more information, visit e .

www.nalibali.org or www.nalibali.mobi It starts with a story..

Nal'ibali ke lesolo la go-balela-boipshino la
I bosetShaba la go utulla le go tsenyeletSa setSo

. sa go bala go selaganya Afrika Borwa ka
| Prlve_ your bophara. Go hwetsa tshedimozo ye nngwe, |
Imagination etela www.nalibali.org goba www.nalibali.mobi
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It is the dry season.

Trees have no more leaves. People are

thirsty, and so are the animals.

Ke sehla sa komelelo.

Mehlare ga e sa na matlakala. Batho ba
nyorilwe, le diphootolo le tsona di nyorilwe.
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The rains have come back!

Dipula di boile!



ey AHyA B1q s07) TUNSN] apuny
Jo doy oy sea 1T j[req SUTSSTUU JOU 3 USEM IT *** Ing]

[SuoyoU By
epasedeyd o edey 03 €A o[om3y BUOq B (90 €3y

[FOATX 9} UT SUNEO] B 39M © 99s P[nod Loy T, [soA qy

It was just the moon, rising in the sky.
Sugarbean was sad. Where was that ball?

E be e le ngwedi, o tswelela leratadimeng;
Sugarbean o be a nyamile. Kgwele e be
e le kae?

But ... it wasn’t her missing ball! It was a
big, white melon! “Don’t worty. Your ball is
somewhere,” said Gogo.

Efela ... e be e se kgwele ya gagwe ya go timela!
E be e le legapu le legolo, le lesweu! “O se
belaele. Kgwele e mo gongwe,” a realo Koko.
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She cut a juicy slice of melon for Sugarbean.

A ngwathela Sugarbean selai se segolo sa legapu.
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“There it is,” said Gaps looking up. But again ...
it wasn’t the missing ball at all!

“Ke yela,” a realo Gaps a lebeletse godimo.
Efela gapegape ... e be e se kgwele ya go timela!
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Nal'ibali news
Over the past six years, the annual Puku Story
Festival held in Grahamstown has been an
exciting event intended to spark children’s
interest in storytelling and reading in isiXhosa.
The festival has also provided an opportunity
to showcase and celebrate the work of
storytellers, writers and artists, especially in
African languages.

This year the Puku Story Festival celebrated South African children’s
author and storyteller, Gcina Mhlophe. Geina’s play, “Have you

seen Zandile?” was translated into isiXhosa by Dr Hleze Kunju and
performed twice a day by local actors in a packed auditorium.

A highlight of the festival was an exhibition of children’s literature
curated by the National English Literary Museum (NELM). There
were 566 children from ten surrounding schools who visited the
museum fo view the exhibition, where they were also entertained

by storytellers such as Basil Mills, Cebo Solombela, Mbulelo Bokwe,

Madoda Ndlakuse and Babalwa Kona. Other attractions included
book launches and readings, as well as open mic sessions where

learners and other local artists performed praise poetry and songs.

At the nearby Fingo Library, children and parents enjoyed a
comedy show, poetry, storytelling and readings, and face painting!

Nal'ibali was represented by Abongile Davani and Madoda
Ndlakuse, our Literacy Mentors in the Eastern Cape. They gave
a fun-filled presentation on reading clubs which highlighted the
important role that storytelling and reading for enjoyment play in
education and children’s development.

At the end of the three days, Puku announced that its new mission
did not include another festival. But as Gcina Mhlophe tweeted:
“Puku Story Festival 2018 may be over, but the stories never are.”

There were plenty of books for children to enjoy!

Go be go na le dipuku t3e dintsi tSeo bana ba ka ipshinago ka tSona!

Ditaba t$a Nal'ibali

Mengwageng ye tshela ya go feta, Puku Story Festival
ya go swarwa ngwaga ka ngwaga Grahamstown e
bile tiragalo ya go thabisa ya go ikemisetsa go utulla
dikgahlego tSa bana ka go anega dikanegelo le go
bala ka seXhosa. Moletio o neelane le ka monyetia
wa go bontsha le go keteka mosomo wa baanegi

ba dikanegelo, bangwadi le borabokgabo, kudu ka
dipolelo tSa seAfrika.

Ngwaga wo Puku Story Festival e ketekile mongwadi wa dipuku tSa bana wa Afrika
Borwa ebile e le moanegi wa dikanegelo, Geina Mhlophe. Papadi ya Geina, “Have
you seen Zandile?” e fetoletSwe go seXhosa ke Ngaka Hleze Kunju gomme ya
diragatswa gabedi mo letSatSing ke badiragatsi ba selegae ka holong ya go tlala.

Se segolo moletlong e bile pontsho ya dingwalwa tSa bana tSa go etwa pele

ke National English Literary Museum (NELM). Go be go na le bana ba 566 go
t3wa dikolong 13a tikologo bao ba etetSego mosiamo go bona taet3o, fao ba
bego ebile ba tlodwa bodutu ke baanegi ba dikanegelo ba bjalo ka Basil Mills,
Cebo Solombela, Mbulelo Bokwe, Madoda Ndlakuse le Babalwa Kona. Tse
dingwe t3a go tanya Sedi e bile thomo ya dipuku le go bala le fao baithuti le
borabokgabo ba bangwe ba selegae ba diragaditSego thetotumiso le go opela
dikoSa ka tulong ya tiriSo ya maeke.

Go Bokgobapuku bja Fingo bja kgauswi, bana le batswadi ba ipshinne ka
pontsho ya metlae, theto, kanego ya dikanegelo le go bala le go penta difahlego!

Nalibali e be e emetSwe ke Abongile Davani le Madoda Ndlakuse, Baeletsi ba
rena ba tsebo ya go bala le go ngwala kua Kapa Bohlabela. Ba file pego ya go
tlala boipshino ka ga dihlopha t5a go bala ye e laeditSego karolo ya bohlokwa
ya go bapalwa ke kanego ya dikanegelo le go balela boipshino thutong le
thabollong ya bana.

Mafelelong a mat3atSi a mararo, Puku e tsebisitSe gore morero wa yona o moswa
ga o akaretSe moletlo o mongwe. Efela bjalo ka ge Geina Mhlophe a thwithile:
“Puku Story Festival 2018 e ka be e fedile, efela dikanegelo ga di ke di fela.”

Nal'ibali's Madoda Ndlakuse with some of the children at the festival.

Madoda Ndlakuse wa Nal‘ibali le bana ba bangwe moletlong.

Storytelling was enjoyed by children and adults.

Bana le batho ba bagolo a ipshinne ka kanego ya dikanegelo.

Drive your
imagination




. Message in a bottle ===

It starts with a story...

By Joanne Bloch 5‘} Tllustrations by Jiggs Snaddon-Wood

It was late afternoon. Chiku and her brother, Jabali, stood on the beach
near their home in Mombasa. Big green waves crashed in front of them.

“Are you ready?” asked Jabali.
“Yes!” said Chiku.

Jabali took a deep breath, lifted his arm and flung the glass bottle far
out into the sea. It flew across the foamy waves, glinting in the sunlight.
Chiku and Jabali grinned at each other as they turned and walked home.

“How long do you think it will take?” asked Chiku.

“I don’t know!” answered her brother. “You may have to wait a long,
long time, but somebody will find it! Just wait and see.”

The bottle bobbed on the water for many weeks. Once a big fish swam
right up to it. “Hmmm,” she said. “There’s something inside this hard
bubble ... it’s white with black squiggles on it. | wonder what it is?”

WOOSH! Suddenly a school of tiny silver fish swam past right under her.
The big fish forgot all about the bottle. “How lucky,” she chuckled as she
swam after the silver fish, “my lunch has arrived!”

On went the bottle, floating through calm water and stormy seas.
One evening, a baby shark lifted it up to see what was inside. “Human
things,” warned his father. “Don’t eat it; it will make you sick!”

The little shark dropped the bottle, and raced off to find his
friend instead.

Still the bottle drifted, carried along by the ocean tides. One afternoon,
a wise old dolphin saw it in the water nearby. “Look!” she said. “I see
human writing!”

Dolphins are very clever. She knew she could read the words she saw
through the glass. But before she could try, her grandchild pushed his
nose under the bottle. “Catch!” he shouted. A whole pod of dolphins
laughed and squeaked as they passed the bottle to each other.

One stormy evening many months later, the waves carried the bottle all
the way to the beach at Umgababa on the KwaZulu-Natal coast. A little
later, a boy named Sandile and his family arrived there for a holiday with
their cousins.

The next morning, Sandile woke up early. Usually, he hated getting out
of bed. “School is so boring!” he always grumbled. “Why do we have to
learn to read and write? Playing games is much more fun!” But today
was different because Sandile was on holiday and he loved the beach.

Soon he was running about on the wet sand with his younger sister
and cousin.

R
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Suddenly, he noticed
something floating in
the shallow water near
some big rocks.

“Look!” he shouted,
pointing to the bottle.

It had turned a little
green, but Sandile
could still see that there
was a piece of paper
inside it. “What is it?”
he asked excitedly.

“Maybe it’s money!”
suggested his sister,
Sindi.

“No,” said their older
cousin, Mpumi, peering

at the bottle. “It looks
like a letter!”

Sandile pulled a face. “BORING!” he said.

“Think about it,” said Mpumi. “This letter may have travelled a very long
way, and it could have been in the water for years! Let’s take it home
and open the seal with a knife!”

At last the bottle was open. Mpumi pulled out the letter.
“Hello,” read Mpumi. “My name is Chiku. | am nine years old.”
“Just like me!” said Sandile.

“Shhh!” said the others.

“I live in Mombasa in Kenya,” read Mpumi.

“Where’s Kenya?” asked Sindi.

“I know!” shouted Sandile. “It’s far away, up the east coast of Africa!
| read about it at school just last week!”

“You said that was a boring book!” teased Sindi, but Sandile didn’t hear
her. He was too busy reading the letter over Mpumi’s shoulder.

“If you find this letter, please write back to me,” read Mpumi. “Then
there’s an email address here,” she told Sandile. “Ask your mom if you
can write to Chiku tonight.”

And that was how Sandile started writing to Chiku. After a few emails,
reading and writing didn’t seem boring anymore.

“One day, I'm going to meet Chiku,” he told Sindi. “Until then, we can
send emails to each other!”

And when Sandile’s family went to visit their cousins in KwaZulu-Natal
again, he also wrote his own letter on a piece of paper, sealed itin a
bottle and threw it into the sea. He never got an answer, but he would
have been very surprised to learn who found the bottle.

The dolphins had swum all the way down the coast, and were living
near a tiny island. When the oldest dolphin saw Sandile’s bottle floating
by, she was very excited.

“Another one!” she said. “This time, I'm going to read it!” She dragged
the bottle onto the beach, and stored it under a big rock.

Every day, she stares at the words she sees through the glass. She can’t
read them yet, but I’'m sure she’ll work it out soon!
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Ke mosegare. Chiku le buti wa gagwe Jabali ba eme lebopong kgauswi le
ka gabo bona Mombasa. Maphoto a matalamorogo a magolo a bethagana
pele ga bona.

“O itokisitse?” gwa botsisa Jabali.
“Ee!” arealo Chiku.

Jabali a hemela godimo, a emisa letsogo gomme a fosetsa lebotlelo la galase
kgole ka lewatleng. La fofa go feta maphoto a lephoko, le bekenya mahlaseding
a letSatsi. Chiku le Jabali ba Senelana meno ge ba retologa ba eya gae.

“O nagana gore le tlo tSea sebaka se se kaakang?” gwa botsisa Chiku.

“Ga ke tsebe!” buti wa gagwe a fetola. “O ka no swanela ke go ema sebaka
se seteleletelele, efela motho yo mongwe o tlo le hwetsa! Ema o bone.”

Lebotlelo le ile la elela le meetse dibeke tSe dintsi. Ka letsatsi le lengwe
hlapi ye kgolo ya rutha go ya go lona. “Hmmm,” a realo. “Go na le se
sengwe ka gare ga pudula ye ya bothata ... ke ye tShweu ya manyokenyoke
a maso go yona. E ka be e le eng?”

FEUU! Gateetee sehlopha sa dihlapi tsa silibera tSe dinnyane tsa rutha
ka tlase ga yona. Hlapi ye kgolo e lebetse ka ga lebotlelo. “Mahlatse a
makaakaa,” ya seganyana e rutha ka morago ga sehlopha sa dihlapi,
“matena a ka a fihlile!”

Lebotlelo la sepela, le phaphasela ka godimo ga meetse a go homola le
mawatle le a ledimo. Mathapama a mangwe Saka ye nnyane ya le emisa
go bona gore go na le eng ka gare. “Dilo tSa batho,” tatagwe a mo kgala.
“O se je; e tlo go Iwatsa!”

Saka ye nnyane ya lahla lebotlelo, gomme ya kitima go yo hwetsa
mogwera wa yona.

Lebotlelo la sobelela, le rwalwa ke phulawatle. Mosegare o mongwe,
tolfini ya go tSofala ya bohlale ya le bona kgauswi ka meetseng. “Lebelela!”
ya realo. “Ke bona mongwalo wa motho!”

Ditolfini di bohlale kudu. E tseba gore e ka bala mantsSu ao e a bonego ka
galaseng. Efela pele e leka motlogolo wa yona a Susumetsa nko ya gagwe
ka tlase ga lebotlelo. “Kaba!” a goeletsa. Sehlopha sohle sa ditolfini sa sega
se foSetSana ka lebotlelo.

Mathapama a mangwe go na le ledimo, ka morago ga dikgwedi tse dintsi,
maphoto a iSa lebotlelo lebopong la Umgababa kua KwaZulu-Natal. Ka
morago, moSemane wa go bitSwa Sandile le ba lapa la gabo ba fihla fao le
batswala ba bona go ba maikhutSong.

Mesong ya go latela, Sandile a tsoga ka pela. Ka tlwaelo, o be a lakalela
go tsoga. “Sekolo se a tSwafisa!” o phela a belaela. “Ke ka lebaka la eng
re swanetse go ithuta go bala le go ngwala? Go bapala meraloko go bose
kudu!” Efela lehono go fapane ka gobane Sandile o be a le maikhutSong
gomme o rata lebopo.

Ka nakwana ke ge a kitimakitima mohlabeng wa go koloba le moratho wa
gagwe wa mosetsana le motswala wa gagwe.

Molaetsa wa ka lebotlelong

Ka Joanne Bloch 5‘} Diswantsho ka Jiggs Snaddon-Wood

Gateetee a lemoga
selo sa go phaphamala
meetseng a tlase
kgauswi le maswika

a magolo.

“Lebelela!” a goeletsa a
Supa lebotlelo. Ebe e le
letalamorogo gannyane
bjale, efela Sandile o

be a kgona go bona
gore go na le seripa

sa pampiri ka gare.

“Ke eng?” a botsisa

ka lethabo.

“Mogongwe ke
tShelete!” gwa SiSinya
sesi wa gagwe, Sindi.

“Aowa,” a realo motswala
0 mogolwane, Mpumi,

a hloletse ka lebotlelong.
“E lebelelega bjalo ka lengwalo!”

Sandile a goga sefahlego. “GO A TENA!” a realo.

“Nagana ka se,” a realo Mpumi. “Lengwalo le le ka be le etSwa kgole
kudu, gape le ka no ba le na le mengwaga le le ka meetseng! Areye gae
le lona re le bule ka mphaka!”

Mafelelong lebotlelo la bulega. Mpumi a ntsha lengwalo.

“Dumela,” gwa bala Mpumi. “Ke nna Chiku. Ke na le mengwaga
ye senyane.”

“Go swana le nna!” a realo Sandile.

“S¥881” ba bangwe ba realo.

“Ke dula Mombasa kua Kenya,” gwa bala Mpumi.
“Kenya ke kae?” gwa botsisa Sindi.

“Ke a tseba!” gwa goeletsa Sandile. “Ke kgole, lebopong la Bohlabela
bja Afrika! Ke badile ka yona sekolong beke ya go feta!”

“O rile puku yela e a tena!” gwa kwera Sindi, efela Sandile gase a mo
kwa. O be a le gare a bala lengwalo legetleng la Mpumi.

“Ge o hweditse lengwalo le, hle mphetole,” gwa bala Mpumi. “Go na le
aterese ya emeile fa,” a botsa Sandile. “Kgopela mmago tumelelo ya go
ngwalela Chiku bosego bjo.”

Ke ka fao Sandile a ilego a thoma go ngwalela Chiku. Morago ga go
ngwala diemeile tSe mmalwa, go bala le go ngwala ga se gwa hlwa go
sa mo tena.

“Ka letsatsi le lengwe ke tlo kopana le Chiku,” a botsa Sindi. “Go fihla
nako yeo, re tla be re romelana diemeile!”

Gomme ge ba lapa la gabo Sandile ba eya go etela batswala ba bona
KwaZulu-Natal gape, le yena o ngwadile lengwalo la gagwe seripeng sa
pampiri, a le lokela ka lebotlelong gomme a le fosetsa ka lewatleng. Ga
se a ka a hwetsa karabo, efela o be a tlo makatswa kudu ke go hwetsa
motho yo a le humanego.

Ditolfini di ruthile tSa ya tlase lebopong, gomme di be di dula kgauswi
le sehlakesehlake se sennyane. Tolfini ya go tSofala ya re ge e bona
lebotlelo la Sandile le phaphametse ya thaba kudu.

“Le lengwe!” ya realo. “Bjale ke ile go le bala!” Ya gogela lebotlelo
lebopong, gomme ya le boloka ka tlase ga leswika le legolo.

Letsatsi le lengwe le le lengwe e lebelela mantsu ao e a bonago ka
galaseng. A ka se a bale gabjale, efela o tlo Somana le seo e se kgale!
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Nal'ibali fun

Boipshino bja Nafibali

N
.4
ﬂg @ Whatsin the picture? @ Go na le eng seswantshong? \
¢ How many things are there to read in the picture? e  Kedilo t5e kae t3a go balwa seswantshong?
e Which of these things have you read before? e  Kedife t5a tSona tSe nkilego wa di bala?

Wiite your OWR
nfemationd! \feroy
message N

the panner.

@ Here's a word challenge! @  Fa ke tihotlo ya mantsu!
¢ Follow the rules in the box and use the letters in the word wheel to e Latelamelao ya ka lepokising gomme o diriSe ditthaka tse di lego
complete this word. (Two of the letters have already been used.) leotwaneng la mantsu go feleletSa lent3u le. (Dithaka t3e pedi disetSe di diriSitSwe.)
m__a_ m__ _Ss_ _ _
¢ How many other words can you make following the same rules? ¢  Okadira mantSu a mangwe a makae o latela melao ye? (Gopola: Thaka ye
(Remember: The letter in the middle of the wheel MUST be in each word!) e lego gare ga leotwana E SWANETSE go ba lentSung le lengwe le le lengwel)

Melao
1. Dira mantSu a go ba le ditthaka tse
pedi goba go feta.

Rules

1. Make words with two or more
letters in them.

2. Dirisa tlhaka ye nngwe le ye nngwe
ka leotwaneng gatee fela lentSung
le lengwe le le lengwe.

2. Use each of the letters in A A
the wheel only once in each word.

3. Always include the lefter in
the middle of the wheel in

your words.

3.  Ka mehla go be le thaka mo gare
ga leotwana mantSung a gago.

4. No proper nouns allowed. 4.  Ga go dumelelwe mainaina.
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Will you be SA's next Story Bosso? Naa o tla ba Story Bosso wa go latela wa
6o to wufw.mlfbali.org or Facebook: Afrika Borwq? Eya go www.mlibali..grg goba
www.nalibali.mobi to enter the com/nalibaliSA \  www.nalibali.mobi go tsenela phadiSano ya
"~ Nal'ibali Story Bosso storytelling bl e, B acebook: go sefSha talente ya go anega kanegelo ya
talent search for the chance to win ' ibali Nal'ibali Story Bosso go thopa difoka tSe
great prizes - and tfo find stories . I : j dibotse - le go hwetSa dikanegelo ka dipolelo
in all 11 South African languages. ka moka tSell tSa Afrika Borwa.

Produced for Nal'ibali by the Project for the Study of Alternative Education in South Africa (PRAESA) and Tiso Blackstar Education. Translation by Mpho Masipa. Nal‘ibali character illustrations by Rico.

Drive your
imagination

Visit us on
www . facebook.
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